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DISCIPLINES “LATIN LANGUAGE” AND “ENGLISH FOR
SPECIFIC PURPOSES” AS AN INSTRUMENT FOR DEVELOPING
TERMINOLOGICAL COMPETENCE AMONG PHARMACY STUDENTS
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TepHoninbcbKull HayioHanbHUll MeduuHuli yHieepcumem imeHi I. S1. Fopbauescbkoeo MO3 YkpaiHu

JUCHUILIIHA «JJATUHCBKA MOBA» TA «AHITIIHICHhKA MOBA
3A IIPODECIVTHVM CITPIMYBAHHSIM» SIK 3ACIE ®OPMYBAHHSA
TEPMIHOJ/IOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJEHTIB-OAPMAILIEBTIB

Abstract. This study indicates that the high-quality training of future pharmacists necessitates the use of interdisciplinary
cooperation to cultivate terminologically competent specialists. This underscores the relevance of integrating the disciplines
«Latin Language» and «English for Specific Purposes» within the educational process for students of higher pharmaceutical
education. The article reveals the essence of interdisciplinary integration and substantiates its significance in the study of Latin
and English languages at the pharmaceutical faculty. It is established that it is difficult to master English for Specific Purposes
and understand special terminology in specialized disciplines without studying the Latin language. The implementation
of the integration of «Latin Language» and «English for Specific Purposes» makes it possible to utilize basic knowledge
of Latin and methods of term-formation when studying English pharmaceutical terminology, and also develops students'
professional competences. While studying Latin pharmaceutical terminology, higher education students have the opportunity
not only to significantly broaden their horizons but also to improve their English language skills. Knowledge of international
pharmaceutical terminology and English at a communicative level significantly impacts the enhancement of the professional
preparedness of future pharmacists. To successfully integrate the disciplines «Latin Language» and «English for Specific
Purposes, it is necessary to clearly define the pathways for inter-subject interaction between Latin and English; to reveal the
influence of Latin on international pharmaceutical terminology; to apply the comparison method when studying terms in both
languages; to develop skills in recognizing cognate words; and to be able to identify Greec and Latin word-forming elements.
Higher education students do not always study pharmaceutical terminology in «Latin Language» and «English for Specific
Purposes» with interest. That is why teachers are faced with the task of making classes as interesting and useful as possible for
the formation of terminological competence. When studying the topic «Frequent Segments in Drug Names», students' attention
should be drawn to the potential practical application of the acquired knowledge when writing drug names in English, and
during communication with colleagues from other countries, which manifests in understanding the meanings of drug names.

Key words: Latin Language; English for Specific Purposes; pharmaceutical terminology; integration; interdisciplinary
connections; pharmacists.

AHoTaniss. Y [ocCTifKeHHI 3a3HaueHo, IO sKiCHAa MiJrOTOBKAa MaiOyTHIX IpoBi3opiB mepenbadae 3acToCyBaHHS
MDKAUCLUIUTIHAPHOT B3aeMofii /it popMyBaHHSI T€PMiHOJIOTIUHO TPAMOTHHX CIIeL[ia/liCTiB, 10 BKa3ye€ Ha aKTyasbHiCThb
iHTerpauii pucuumiiz «JlaTMHCbKa MOBa» i «AHMIiMicbka MoBa 3a npodeciiHUM CIpsSMyBaHHSM» Y Mpolieci HaBUaHHS
3n00yBauiB BUIIOT (hapMaLleBTUYHOI OCBiTH; PO3KPUTO CYyTHICTh MiKJUCLIMTIIIHAPHOI iHTerpariii Ta 00TpyHTOBAHO ii 3HaUeHHSI
TiJ, yac BMBYEHHS JIATUHCBKOI Ta aHIVIIHCBKOI MOB Ha (hapMalieBTUUHOMY (DaKy/ibTeTi. YCTaHOB/IEHO, 1o 6e3 BHBUEHHs
JIATUHCBKOI MOBM Ba)KKO 3aCBOITH aHIVIIICBKY MOBY 3a NpodeCiiHUM CIPSIMyBaHHSIM Ta PO3YMITH Cllellia/IbHy TepMIiHOJIOrit0
Ha Crieljia/ibHUX AMcLMIUIiHaxX. Peanisatist iHTerpanii gucuurtiz «JIaTMHCbKAa MOBa» Ta «AHIIIMCbKAa MOBA 3a TIpodeCciitHuM
CTIPSIMYBaHHSIM» Jla€ MOKJ/IMBICTb BMKODHCTOBYBAaTH 0a30Bi 3HaHHS JIATMHCHKOI MOBH Ta CIIOCOOIB TepMiHOTBOpeHHS Tif
yac BUBYEHHS aHIVIIMCHKOI (hapMarieBTUUHOI TePMiHOJIOTIT, a TaKoXX (DOPMYE y CTyAeHTIB TpodeciiiHi kommeTeHTHOCTI. TTif
Yyac BHMBUEHHs JIATUHCBKOI (hapMarieBTUUHOI TepMiHosIoTil 3700yBavi BHIOI OCBITM MarOThb MOXJ/IMBICTb He JIMILE 3HAYHO
PO3LIMPUTH CBil KPyrosip, a i MOKpalUTH 3HaHHS aHIVIIICbKOI MOBU. 3HaHHs MDKHapojHOI (hapMmaleBTUUHOI TepMiHOJIOril
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Ta aHIMiACHKOI MOBM Ha KOMYHIKalliiHOMY piBHi 3HaUHO BI/IMBA€ Ha MiZIBUIeHHs (aXOBOro PiBHS MiJITOTOBKH MakOyTHiX
ripoBi3opiB. st ycminiHoi iHTerparii gucturiiid «J/IaTuHCbKa MOBa» Ta « AHTJIiMChbKa MOBa 3a TIPOQe CiltHUM CIIpSIMyBaHHSIM»
MOTPiOHO UiTKO BU3HAUWTH IUISIXU MI>KIIPEAMETHOI B3a€MOZ1 TATUHCHKOI Ta aHT/TiMCHbKOI MOB; PO3KPUTU BIUIMB JIATUHCHKOI
MOBU Ha MiXKHApoJHy (apMarjeBTHUHY TepMiHOJIOTii; BUKOPUCTATH METO/| TIOPiBHSHHS MiJi UaC BUBUYEHHS TepMiHIB ob6oMa
MOBaMH; BUPOOUTY HaBUUKH PO3ITi3HABaHHSI CTI/IbHOKOPEHEBHX CJIiB; YMiTH BU/1/ISTH IPEKO-JIaTHHCHKI CJIOBOTBOPUI €/1eMEHTH.
3m006yBaui BUILOT OCBITH He 3aBXK/H i3 3aljiKaB/IeHHSIM BUBUAIOTh (hapMalleBTUUHY TEPMiHOJIOTiF0 Ha AUCHUTUTIHAX «JIaTHHChKA
MOBa» Ta «AHIICbKa MoBa 3a TipodeciiHUM CIpSIMyBaHHSIM», CaMe TOMY Tiepe]] BUK/IaJjadaMy TIOCTa€E 3aBJaHHS 3pOOUTH
3aHATTS MaKCHMaJIbHO 1[iKaBUMH Ta KOPUCHUMH /Jisi (POPMYBaHHSI TE€PMiHOJIOTiUHOI KOMITeTeHTHOCTi. ITifi yac BUBYEHHS
Temu «YacTOTHI BifIpi3KW y Ha3Bax JiKapChbKUX TperapariB» MOTPiOHO 3BepTaTH yBary 3700yBauiB OCBiTH Ha MOXX/TMBiCTh
MPAaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHs Ha0yTHMX 3HaHb ITi/l YaC HaNMCaHHs Ha3B TperapaTiB aHIMiACHKOI MOBOIO, CIIiJIKYBaHHS 3
KOJIeraMu 3 iHIIMX KpaiH, 1110 NPOsIB/IS€TbCSA Y PO3yMiHHI 3HaYeHb Ha3B Mpernaparis.

Knro4doBi c/1oBa: aTMHCbKA MOBA; aHIVIiMiCbKa MOBa 3a NpodeciiiHuM crpsMyBaHHAM; (hapMalieBTUYHA TepMiHOJIOTis;

iHTerpaLlisi; MbKIUCLUIUTIHAPHI 3B’ SI3KU; TTPOBi30pU.

Introduction. The main task of higher medical
education institutions is to create conditions for the
development of the student's personality and their
professional speech, which is an integral compo-
nent in the formation of the future medical special-
ist's professional competence. The disciplines «Latin
Language» and «English for Specific Purposes»
form the basis of the linguistic training for students
of higher medical education. In medicine, the Latin
language has a special function, as it ensures mutual
understanding between specialists not only within
the country, but also in the international arena and
it also influences the terminological composition of
other foreign languages, particularly English. The
application of an interdisciplinary approach to teach-
ing Latin for future pharmacists is considered part
of the general problem of raising the level of profes-
sional competence among graduates of higher medi-
cal education institutions. Therefore, the topic of our
research is relevant and requires detailed coverage.

The issue of integration in the educational process
has been the subject of interest for many researchers
(M. Artsyshevska, M. Berulava, V. Budanov, V. Gon-
charenko, O. Knyazeva, Yu. Kozlovsky, A. Kolot,
M. Kruglyak, S. Kurdyushov, V. Ognevyuk, S. Syso-
eva); interdisciplinary connections in linguistic train-
ing of specialists are partially outlined in the works
of R. Gurevych, G. Patlata, O. Pylypiv, L. Pylypiv,
N. Saps, M. Sydor. The establishment of interdisci-
plinary connections in the process of teaching Latin
and English to students of higher pharmaceutical
education is, in our opinion, an insufficiently covered
part of the general problem of updating the content of
higher education.

The aim of the article is to determine the oppor-
tunities and prospects for using interdisciplinary con-
nections as a means of forming terminological com-
petence and improving professional speech during
the study of Latin and English languages by future
pharmacists.

Theoretical framework. The professional train-
ing of specialists in any field is based on the principles
of complexity and systematicity, which are realized
through an interdisciplinary approach. This approach
positively influences the organization of teaching for
higher education students, motivating them to trans-
fer knowledge from one discipline to study another
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based on a holistic perception and understanding of
previously processed information, generalization,
and systematization of acquired knowledge; it also
forms the ability to apply this knowledge in future
professional activities. Inter-subject integration con-
tributes to increased motivation for studying the
discipline, facilitates students' understanding of the
phenomena and processes being studied, forms the
ability to analyze facts from various fields of knowl-
edge, improves the assimilation of knowledge from
different disciplines, expands the sphere of informa-
tion acquisition, and generally forms a holistic scien-
tific worldview (Kozlovska & Lytvyn, 2001, p. 179).
Scholars note that integration of the educational pro-
cess in higher medical education institutions involves
its construction based on the principle of logical
generalization of the sequence of program disci-
plines, forming a unity among individual education
components so that the knowledge of one discipline
serves as a foundation for studying another, as no
single academic discipline alone forms the profes-
sional competence of a future doctor or pharmacist,
but an integrated approach can ensure the formation
of a holistic system of knowledge, skills, abilities and
professionally significant qualities (Breus, Kuvshy-
nova, Tiron & Markova, 2016).

Pharmaceutical terminology has developed and
improved over many centuries and at each stage of
society's development reflected the level of scientific
and practical human activity in the pharmaceutical
industry. Incorrect use of terms can negatively affect
the quality of pharmaceutical care, so each term must
briefly but accurately reflect the semantic meaning of
a specific concept of technological processes, goods,
etc., related to the industry's science or drug produc-
tion (Savaryn, Palasiuk, Mysula & Sydliaruk, 2024).
That is why the training of a highly professional
pharmacist is impossible without a high level of
terminological competence formation, as this is the
key to effective assimilation of the entire complex
of academic disciplines, the formation of the neces-
sary scientific worldview and successful professional
communication. Knowledge of the professional
language is an instrument for future pharmacists to
acquire, accumulate, assimilate and subsequently
utilize knowledge in their specialty operationally.
The general and special competences and learning
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outcomes provided by educational professional pro-
grams cannot be achieved without perfect command
of pharmaceutical terminology. The application of an
interdisciplinary approach to teaching allows the for-
mation of terminological competence for the training
of a highly qualified specialist.

At the pharmaceutical faculty, the curriculum
includes the study of «Latin Language» in the first
year and «English for Specific Purposes» in the first
and second years, both aimed at the formation and
development of professional terminological compe-
tence. The aim of studying the academic discipline
«Latin Language» at the pharmaceutical faculty is:
to form in higher education students a holistic con-
cept of the lexico-grammatical and communicative
features of the Latin language; to form their profes-
sionally-oriented terminological competence and
provide knowledge of pharmaceutical terminology
with the prospect of its further use in professional
activity [Robocha prohrama z dystsypliny «Latynska
mova»]. «Latin Language» as an academic discipline
provides the relevant knowledge, competences and
programmatic learning outcomes for higher educa-
tion students to assimilate pharmaceutical terms for
their subsequent use when studying English profes-
sional terminology and core pharmacological disci-
plines.

Medical terminology consists primarily of Latin
terms, so mastering the basics of Latin grammar, nec-
essary vocabulary, and Greek and Latin word-form-
ing elements contributes to the development of skills
for the grammatically correct use of medical terms
and enables higher education students to apply the
acquired knowledge in classes of English for Profes-
sional Purposes, anatomy, pharmacology, chemistry,
and clinical disciplines.

By using the integration of «Latin Language» and
«English for Specific Purposes», higher education
students deepen and consolidate knowledge from
both disciplines; they learn to establish similarities
and form stable associations by memorizing terms
and term-elements. The goal of implementing the
interdisciplinary approach during the study of the
Latin language by future pharmacists is an attempt
to understand the Latin linguistic influence on the
structure of English pharmaceutical terms, and also
the ability to transfer knowledge gained from study-
ing Latin into work with pharmaceutical terminology
in English.

First-year students begin to form their profes-
sional speech apparatus, so the synchronous or
sequential study of the same word-forming elements
and the comparison of grammatical constructions
in both languages contribute to the development of
automatic skills through multiple repetitions (Sydora
& Zaporozhets, 2025). Instructors of both Latin and
English must provide higher education students with
a linguistic tool and teach them how to use it; intro-
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duce them to the structure of pharmaceutical terms;
and begin the process of filling the terminological
lexical stock not only at the level of memorization but
also of understanding the systemic nature and inter-
connectedness of its elements. By simultaneously
studying Latin and English for specific purposes,
higher education students have the opportunity to
combine their knowledge and compare differences in
term-formation in both languages, which helps to lay
the foundations for studying fundamental and clini-
cal disciplines, actualizes background knowledge,
forms a system of professional skills and abilities,
and ensures an appropriate level of knowledge for
further study and professional activity (Bujalkova,
2018).

Most medical terms are borrowed from Latin,
which is determined not only by the influence of
ancient civilization on the formation of new cultures
but also by the history of medicine development.
For centuries, European medicine traditionally used
pharmaceutical terminology based on Latin for the
naming of medicinal plants and remedies. Prescrip-
tions are written in Latin, adhering to strict writing
rules understood by pharmacists worldwide. In the
process of borrowing, Latin terms in English medical
terminology adapted to the system of the recipient
language, having passed a rather complex path.

Analyzing the pathways and forms of borrow-
ing Latin and Latinized Greek medical terms, we
can state that English medical terminology includes:
1) lexical units borrowed in the same grammatical
form as in Latin and Latinized Greek medical terms:
bacterium, chole, pertussis, tuberculosis, hepatitis;
2) Latin terms assimilated into the English language
through: a) loss of endings: Lat. tabuletta — Eng. tab-
let, Lat. acidum — Eng. acid, Lat. planta — Eng. plant,
Lat. extractum — Eng. extract, Lat. linimentum — Eng.
liniment, Lat. gelum — Eng. gel, Lat. antibioticus —
Eng. antibiotic, Lat. antipyreticus — Eng. antipyretic,
Lat. analgeticus — Eng. analgetic, Lat. rectalis — rec-
tal, vaginalis — vaginal, Lat. linimentum — Eng. lin-
iment; b) replacement of endings: Lat. pasta — Eng.
paste, Lat. sedativus — Eng. sedative, Lat. supposi-
torium — Eng. suppository, Lat. remedium — Eng.
remedy, Lat. ampulla — Eng. ampulle, Lat. mixtura —
Eng. mixture, Lat. tinctura — Eng. tincture, Lat. sup-
positorium — Eng. suppository, Lat. sanitas — Eng.
sanity; ¢) phonetic changes in suffixes (loss of a
suffix vowel and change of flexion): Lat. solubi-
lis — Eng. soluble, Lat. tuberculum — Eng. tubercle;
d) borrowing the Latin noun with the addition of the
-n ending: Lat. lotio, onis f — Eng. lotion, Lat. solutio,
onis f — Eng. solution, Lat. suspensio, onis f — Eng.
Suspension (Pylypiv, Pylypiv & Sapsa, 2025). Direct
borrowing affected not only individual lexemes but
also suffixes and prefixes, primarily Greek ones, as
the word-forming potential of the Greek language
significantly surpasses the possibilities of the Latin
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language. Thus, a large number of English pharma-
ceutical terms are formed using Greek and Latin
word-forming elements (roots, suffixes, prefixes):
sublingually, intravaginally, antifungal, antihyperten-
sive, hypertension, etc.

Knowledge of the most commonly used Greek
roots and prefixes contributes to better understanding
and memorization of names, and the determination
of the therapeutic action of a particular drug. Triv-
ial names of drugs are formed mainly by combining
word-forming elements selected from the systematic
name, which express the most diverse characteristics,
for example: origin (Vipraxinum from Lat. vipera —
snake, toxinum — poisonous substance); relation to
an anatomical organ (Ophthalmidum from Gr. oph-
thalmos — eye; Gastrophyt from Gr. Gaster — stomach
+ Gr. phyt — plant); therapeutic action (Streptocidum,
-cid- — agent with antibacterial action; Amidopy-
rinum, from Gr. pyr- — fire, fever — antipyretics);
source of formation (Adrenalinum from Lat. ren —
kidney, ad — near, since adrenaline is obtained from
the adrenal glands of cattle); chemical composition
of the drug (Aethaminum, from aeth — ether, indicat-
ing the presence of an ethyl radical); various associ-
ations, even mythological ones (Morphinum — from
the name of the ancient Greek god of sleep Mor-
pheus); designation of medicinal plants used for
making medicines (Digoxynum, Lat. Digitalis, which
comes from the Latin name for foxglove, from which
cardiological medicines are made) (Smolska, Syn-
ytsia & Koval-Hnativ, 2016, p. 96). Greek and Latin
word-forming elements are used not only in terms but
also in general vocabulary (the element cid, meaning
«to kill», «to disinfect», is present in words such as
genocide, suicide; pyr — «fire», «fever» is found in
lexemes like pyrotechnics, pyromania).

When studying pharmaceutical terminology, stu-
dents' attention should be drawn to the grammatical
structure of multi-word terms. Such terms in Latin
are divided into several groups: those formed with
the help of a non-agreed attribute; those formed with
the help of an agreed attribute; and terms that include
both agreed and non-agreed attributes. Latin pharma-
ceutical terms formed using a non-agreed attribute
are used extremely frequently. A non-agreed attrib-
ute is an attribute expressed by a noun in the Gen-
itive case (Genetivus) that stands immediately after
the indicated word. It is important to draw the atten-
tion of higher education students to the fact that in
English, the non-agreed attribute is conveyed using
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ceutical terminology.
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